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国际信息架构

要联系来自不同业界行业的人一起，不只对信息架构协会(IAI)，甚至对信息架构的同行来说，国家和文化是策略性的关键。我们的竞争优势乃由我们善于搭桥及延伸网络的能力衍生出来的。

光是这个论据已经提供充裕的动机叫我们业界去营造一个国际的视野。当然信息架构也有很多个别的特性叫我们必须要走向国际。

女人、火和危险的事物
George Lakoff关于事物分类的这本书可以说是所有信息架构工程师的指定读物。请留意以下节录：

书名的灵感来自一个澳洲原始部落的语言“Dyirbal”，其中一個概念 “balan” 包含“女人” 、“火”和“危险的事物”三个看似完全无关的类别的意思，它还包括“不危险的鸟类”和一些特别的动物种类，例如鸭嘴兽，澳洲袋猩及针鼹猬。

我们如何分类跟我们的语言和文化有著密切的关系，这同时也带给信息架构工程师蛮大的挑战。比方说，一个针对日本市场的网站和一个设计给德国人的网站，所应用的信息架构可能会完全不同。当然，这里所说的“本地化”并不只限于翻译那么简单。

图书资讯管理学科的学者在近年纷纷提出这类的问题，详情可参考Michele Hudon 刊登于Information Services & Use (volumne 17:2) 关于多语言词典汇编的文章：

多语言词典的发展并不是将几个单语言词库放在一起那么简单。一个真正的多语言词库能够在概念性以及学术语上的层面为每一种语言提供完善的目录。这样的词库结构非常重要，用户从（任一）所选的语言版本皆可以获取相同的语义信息量。

可惜，到目前为只止，大部分关于这个主题的内容都限于学术范筹上。我们意识到我们的网站吸纳到国际性的观众群，但是我们缺乏足够资源去同步实践全球及本地化。也有可能这只是我们一个小小的借口，尤其因为我们在美国。

美国中心论
每逢聚集来自世界各地的人们，在短时间内就会有人提出以美国为中心的论调。

在一次IAI的议论中，来自加拿大的Karl Fast以全大写字母回应一个关于大美国主议的讯息。
“现在的互联网以美国为中心并不意味着IAI要以美国为中心。”
自那次以后我们也遇到几次类似的情况，每一次我也挺紧张却也吸收到很多资讯。总括来说，我认为仍然是得多于失的。

但为什么这个话题突然在最近变得闹烘烘起来？这显然跟美国外交政策有关。公平一点来说，各国不满的背后或多或少难免出于些少妒忌。在种种因素背后，美国也确实没有在意其他国家的观点。

这种忽视肯定不是因为无知甚至乎傲慢造成的。倒不如反过来说，这是因为我们常常谈及如何优化收入及生活质量，进而令我们很难从成本效益的角度去学习巴西人的态度或者去学会一口流利的法文。

当然，我们可以到Indiatimes或BBC News参考其他国家传媒的观点，但每当我们真正在搜寻资讯的时候，却往往只顾及无情的效率，到头来也只会到CNN，NY Times及其他美国的主流媒体。


没有边界的信息架构工程师
当主导市场都在引导我们只集中设计英文网站给美国公司的时候，为什么信息架构工程师应该在乎这个议题呢？

－ 唾手可得的成果。 事情往往是如此的，当你刚开始的时候， 一点点正确的矫正可以带给你深远的影响。美国的信息架构师若愿意花一个小时去看一些关于国际及本土化的资料，就能避开80％不必要的失误。
－ 外界的见解。 透过跟有不同观点的人互动，可以让我们改善原有的方法，从而提供更好的产品给本土的客人。
－ 更好的准备。显然信息架构过往均以美国作主导，但未来一定会迈向国际化。我们必须在这来临前作好准备，跟外界加以打好关系。

信息架构现有的状态

现在是时候开始主动的建立国际关系了。美国信息架构方面在九十年代已经发展到很高的水平， 包括主要的概念及方法论，并且在跨学科的领域中得到很多考验和磨炼。在经济渐渐复甦的时候，我们也应准备好投放更多资源在跨文化的信息架构的发展上。

与此同时，我观察到世界各地对信息架构的兴趣越趋浓厚。我已在瑞典及意大利演讲，并已接受了澳洲、英国及南美的邀请。

在IAI，我有幸跟领导翻译小组的同事合作，他们分别来自比利时、巴西、丹麦、意大利、日本、荷兰及巴拿马，他们为信息架构的社区注射新的活力和洞察力。

鸡蛋殼跟移情作用

同时，大家在合作的过程中也引起激烈的辩论。我们曾经在一个关于薪酬的调察中，就如何使用欧洲（爱尔兰及英国除外）这个类别而争吵。此外，我们也曾为了要如何为发展中国家的会员资格提供折扣而引起一翻的争论。

这情况绝对是利多于弊的，因为大家现在都乐于参与这些艰难的对话，显然移情作用乃促进大家合作的一个重要原素，但我们亦需要提起勇气去坦诚地抒发我们对这些敏感话题的意见。

在美国已有很多人意识到自己就像走在脆弱的鸡蛋殼上一样，每一步也充满挑战。但是，若我们希望真真正正享受国际间合作带来的优势，就必须克服对被标签为“丑陋的美国人“的恐惧。

那么，你认为呢？是时候把鸡蛋殼打破了！

附录1－国际间的观点
以下乃一些我从研究或意外中发现并收录下来的一些故事、引述和见解。

共同和作
就观察所得，大家在草根阶层上正在跨越国界：

－ ‬关于Q的特别关联：我最近跟一间在美国名为Q的设计公司合作。事有凑巧，他们跟德国另一间同样名为Q的设计公司有著密切的合作关系。当初他们就是借著这个偶然的巧合转化为一个跨国的合作机会。
海地的北极熊书：最近我跟一群正在帮海地社区重建图书馆的同学共进午餐。他们利用一辆浅绿色的校巴运送了6,000本书（部分由O’Reilly先生送出）、92 ‬部电脑和3,200磅斑豆。

网路上的错误
Stig Andersen引用了以下的例子:‬
欧洲时代杂志的订阅系统：在选择地区“丹麦”后，网站会弹出一个“称呼”的示窗；但是”称呼”对丹麦人来说根本毫无意义。此外，系统所提供的第一个付款选项竟然是在丹麦一点也不普及的美国运通，并且没有把内容翻译为丹麦文，尽管假设选购英文杂志的顾客懂得英语还算合理。
丹麦IBM：假设我有一台IBM电脑并且需要技术支持或下载一些驱动软件，当我选入丹麦IBM的网站后，我点击网页“所有下载及驱动软件”，内容却全是英文，甚至连一句警告也没有。类似情况其实非常普遍，Microsoft ‬和Sun等网站均有同样问题，但他们至少会预先提示接下来的内容是英语的。
亚马逊：虽然我们理应很感激他们提供的实惠价格。但当他们明明知道我在大西洋的另一端，却于我的百宝箱建议我买美国1305T Windsor Collection Chaise餐桌到底是什么意思呢？

翻译的重要性

英文不是世界性的语言：

到今天为至，好几个位于世界各地的信息架构小组（尤其不是以英文为第一语言的）也给忽略了。很多参与者认为自己在本土完全没有足够的支援，就好像被孤立了似的。
Livia Labate -巴西圣保罗
如果有关信息架构的东西是以本土荷兰文写的话，那大家在处理公司的资讯和客户关系的时候就能变得较容易了。需知道他们平常也是采用以荷兰文为主的电脑软件，而且不会英语的。
Oska van Rijswijk - 荷兰Zoetermeer 
只要到阿姆斯特丹，安特卫普或奥斯陆走一趟，你不难发现当地人的英语是非常流利的；可是那里的书店却只卖少量的英文书，这正正反映人们通常比较喜欢看以母语编写的书。
The Mother Tongue - Bill Bryson

专业协会
会员身分所带来的真正好处因地点而异：

我最近由南非搬到伦敦定居，才发现大部分的会员资格实在太昂贵了。这不单单因为会员的收费，这也由于会议通常都在已发展国家举行，那么，住在已发展国家的会员所得到的也自然较多。Vanessa Wolfe-Coote - 英國倫敦
有趣的是，有人在 SIGIA表示，住在堪萨斯或肯塔基州的人也可能有同感，因为美国的活动通常不是在东岸就是在西岸举行的。

关于美国及欧洲的关系
在今天这个紧绷的社会里，我们得以利用小量的幽默和大量的希望：

我完全可以理解美国人的沮丧，尤其当大家被描绘为只喝可乐、帝国主义侵略者时。同样我一些法国的朋友也有跟我分享对他们在美国媒体及好莱坞电影里的形象感到沮丧。
Stig  ‬Anderson ‬– ‬丹麦哥本哈根
美国跟我们社交上的差距不大；尤其从生意上的角度来说，现代的科技把距离拉得更近。我期待将来看到更多美国跟欧洲的融合，促使一个国际社区的诞生。
Thilo on Debschitz – 德國威斯巴登

信息架构于世界各地的发展
要准确评估信息架构于不同国家的发展状况真的不容易。

在欧洲，信息架构并不当成一个独立的行业。Peter Bogaards ‬刚成立了一间信息架构公司(BogieLand)，但他跟我说那次我跟他在比利时的演讲于当地才是第一个同类的活动。
http://oreilly.com/catalog/9780596000356/
Peter Van Dijick －一个在美国纽约定居的比利时人
尽管美国是栽培研究人才及孕育研究的集中地，信息架构已渐渐于世界各地流行起来，这也标志著一股国际的力量将要在这圈子诞生。
Livia Labate, ‬巴西圣保罗

附录II. ‬北极熊书在海外的情况
我一直希望比较一下我们那本以北极熊作封面的书，在市界各地不同版本（中文，英文，意大利文，韩文，波兰文合俄罗斯）在的销量。可惜的是，连作者O’Reilly ‬也无法获取外语版的实际销售数字。不过，光看英语版的销售情况也是有趣的。
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	国家
	销售百分率（﹪）

	澳洲
	1.99%

	巴西
	0.06%

	加拿大
	6.78%

	智利
	0.01%

	中国
	0.03%

	法国
	0.36%

	德国
	2.88%

	香港
	0.21%

	印度
	0.04%

	以式列
	0.01%

	意大利
	0.04%

	日本
	0.21%

	南韩
	0.43%

	荷兰
	0.31%

	菲津宾
	0.01%

	波兰
	0.04%

	俄罗斯
	0.04%

	沙地阿拉伯
	0.01%

	新加坡
	1.04%

	瑞典
	0.02%

	瑞士
	0.01%

	台灣
	0.26%

	英国
	15.77%

	乌拉圭
	0.01%

	美国
	69.44%




